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OFFICIAL DOCUMENTS 



TREATY BETWEEN THE UNITED KINGDOM, FRANCE, GERMANY, NORWAY, 
AND RUSSIA RESPECTING THE INDEPENDENCE AND TERRITORIAL INTEG- 
RITY OF NORWAY 

Signed at Christiania, November 2, 1907 
[Ratifications deposited at Christiania, February 6, 1908.] 



Sa Majeste le Koi du Boyaume- 
Uni de la Grande-Bretagne et 
d'Irlande et des Territoires Britan- 
niques au dela des Mers, Empereur 
des Indes; Sa Majeste l'Empereur 
d'Allemagne, Boi de Prusse; le 
President de la Bepublique Fran- 
chise; Sa Majeste le Boi de Nor- 
vege; et Sa Majeste l'Empereur de 
Toutes les Bussies, animes du desir 
d'assurer a la Norvege, dans ses 
limites actuelles et avec sa zone 
neutre, son independance, et son 
integrite territorial, ainsi que les 
benefices de la paix, ont resolu de 
conclure un traite a cet effet et 
ont nomme pour leurs Plenipoten- 
tiaires respectifs : 

Sa Majeste le Boi du Boyaume- 
Uni de la Grande-Bretagne et 
d'Irlande et des Territoires Britan- 
niques au dela des Mers, Empe- 
reur des Indes, Mr. W. G. Max 
Miiller, Charge d' Affaires Britan- 
nique a Kristiania; 



[Translations] 

His Majesty the King of the 
United Kingdom of Great Britain 
and Ireland and of the British Do- 
minions beyond the Seas, Emperor 
of India; His Majesty the German 
Emperor, King of Prussia; the 
President of the French Bepublic; 
His Majesty the King of Norway; 
and His Majesty the Emperor of 
All the Bussias, animated by the 
desire to secure to Norway, within 
her present frontiers and with her 
neutral zone, her independence and 
territorial integrity, as also the 
benefits of peace, have resolved to 
conclude a treaty to this effect, and 
have named as their respective 
Plenipotentiaries : 

His Majesty the King of the 
United Kingdom of Great Britain 
and Ireland and of the British Do- 
minions beyond the Seas, Emperor 
of India, Mr. W. G. Max Miiller, 
British Charge d'Affaires at Chris- 
tiania ; 



i The treaty was signed in the French language only. 



268 



THE AMERICAN JOURNAL OF INTERNATIONAL LAW 



Sa Majeste FEmpereur d'AUe- 
magne, Roi de Prusse, M. de Treut- 
ler, son Envoye Extraordinaire et 
Ministre Plenipotentiaire a Kris- 
tiania ; 

Le President de la Republique 
Francaise, M. L. Delavaud, Envoye 
Extraordinaire et Ministre Pleni- 
potentiaire a Kristiania; 

Sa Majeste le Roi de Norvege, 
M. J. Lovland, son Ministre d'Etat 
et Ministre des Affaires Etran- 
geres ; 

Sa Majeste l'Empereur de 
Toutes les Russies, M. A. de 
Kroupensky, son Envoye Extraor- 
dinaire et Ministre Plenipoten- 
tiaire a Kristiania; 

Lesquels, apres s'etre communi- 
que leur pleins pouvoirs, trouves en 
bonne et due forme, sont convenus 
de ce qui suit : 



His Majesty the German Em- 
peror, King of Prussia, M. de 
Treutler, his Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary at 
Christiania ; 

The President of the French Re- 
public, M. L. Delavaud, Envoy Ex- 
traordinary and Minister Plenipo- 
tentiary at Christiania; 

His Majesty the King of Nor- 
way, M. J. Lovland, his Minister of 
State and Minister for Foreign 
Affairs ; 

His Majesty the Emperor of All 
the Russias, M. A. de Kroupen- 
sky, his Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Chris- 
tiania ; 

Who, having communicated to 
each other their respective full 
powers, found in good and due 
form, have agreed as follows: 



Article 1 

Le Gouvernement Norvegien 
s'engage a ne ceder a aucune puis- 
sance, ni a titre d'occupation, ni a 
titre d'une disposition quelconque, 
aucune partie du territoire Norve- 
gien. 



Article 1 

The Norwegian Government 
undertake not to cede any portion 
of the territory of Norway to any 
power to hold on a title founded 
either on occupation or on any 
other ground whatsoever. 



Article 2 

Les Gouvernements Allemand, 
Francais, Britannique, et Russe 
reconnaissent et s'engagent a re- 
specter l'integrite de la Norvege. 

Si l'integrite de la Norvege est 
menacee ou lesee par une puis- 
sance quelconque, les Gouverne- 



Article 2 

The German, French, British, 
and Russian Governments recog- 
nize and undertake to respect the 
integrity of Norway. 

If the integrity of Norway is 
threatened or impaired by any 
power whatsoever, the German, 
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ments Allemand, Francais, Britan- 
nique, et Busse s'engagent, apres 
une communication prealable a cet 
effet de la part du Gouvernement 
Noryegien, a prefer, par les moyens 
qui seraient juges les plus appro- 
pries, leur appui a ce Gouverne- 
ment en vue de sauvegarder l'integ- 
rite de la Norvege. 



French, British, and Kussian Gov- 
ernments undertake, on the receipt 
of a previous communication to 
this effect from the Norwegian 
Government, to afford to that Gov- 
ernment their support, by such 
means as may be deemed the most 
appropriate, with a view to safe- 
guarding the integrity of Norway. 



Article 3 

Le present traite est conclu pour 
une periode de dix ans, a partir du 
jour de 1'echange des ratifications. 
Si le traite n'est pas denonce, de 
part ou d'autre, au moins deux 
ann6es avant 1'expiration de la dite 
periode, il restera, de la meme ma- 
niere, en vigueur pour une nouvelle 
periode de dix ans et ainsi de suite. 

Dans le cas ou le traite serait 
denonce par une des Puissance 
ayant participe, avec la Norvege, a 
la conclusion du present traite, 
cette denonciation n'aura d'effet 
qu'a l'egard de cette Puissance. 



Article 3 

The present treaty is concluded 
for a period of ten years from the 
day of the exchange of ratifica- 
tions. If the treaty is not de- 
nounced by any of the parties at 
least two years before the expira- 
tion of the said period, it will re- 
main in force, in the same manner 
as before, for a further period of 
ten years, and so on accordingly. 

In the event of the treaty being 
denounced by one of the Powers 
who have participated with Nor- 
way in the conclusion of the pres- 
ent treaty, such denunciation shall 
have effect only as far as that; 
Power is concerned. 



Article 4 

Le present traite" sera ratine, et 
les ratifications seront echangees a 
Kristiania, le plus tot possible. 

En foi de quoi les Plenipoten- 
tiaires ont signe le present trait6 
et Font rev£tu de leurs cachets. 



Article 4 

The present treaty shall be 
ratified and the ratifications shall 
be exchanged at Christiania as soon 
as possible. 

In witness whereof the Plenipo- 
tentiaries have signed the present 
treaty and have affixed thereto 
their seals. 
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Fait a Kristiania, en 
plaires, le 2 November, 


cinq exem- 
1907. 


Done in quintuplicate at Chris- 
tiania, 2nd November, 1907. 


[L. 8.] 

W. G. Max Mulleb 


[L. S.] 

W. G. Max Mulleb 


[L. S.] 

C. von Treutlee 




[L. S.] 

C. von Treutler 


[L. S.] 

Delavaud 




[L. 8.] 

Delavaud 


[L. S.] 
J. L6VLAND 




[L. 8.] 

J. Lovland 


[L. 8.] 

A. Kroupensky 




[L. S.] 

A. Kroupensky 



declaration on the subject op the maintenance of the status 
quo in the territories bordering upon the baltic 

Signed at St. Petersburg, April 28, 1908 

[Translation.] 
His Majesty the Emperor of 
Germany, King of Prussia; His 
Majesty the King of Denmark; 
His Majesty the Emperor of Bus* 
sia; His Majesty the King of 
Sweden : 

Animated by the desire to 
strengthen the ties of neighborly 
friendship existing between their 
respective countries, and to con- 
tribute thereby to the maintenance 
of universal peace, and recognizing 
that their policy with respect to 
the regions bordering on the Baltic 
Sea is directed to the maintenance 
of the existing territorial status 
quo, their Governments declare 
that they are firmly resolved to 



Sa Majeste l'Empereur d'Alle- 
magne, Boi de Prusse; Sa Majeste 
le Boi de Danemark; Sa Majeste 
l'Empereur de Bussie; Sa Majeste 
le Boi de Suede : 

Etant animes du desir de con- 
solider les liens de bon voisinage et 
d'amitie existant entre leurs Etats 
respectifs et de contribuer par la 
au maintien de la paix generale, 
et reconnaissant que leur politique, 
par rapport aux regions limitro- 
phes de la mer Baltique, a pour 
objet le maintien du statu quo ter- 
ritorial actuel, leurs gouverne- 
ments deelarent qu'ils sont ferme- 
ment resolus a maintenir intacts 



